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УДК 81’367.51=161.2 М. С. Заоборна

ЗДОБУТКИ Й ПЕРСПЕКТИВИ ВИВЧЕННЯ  
СКЛАДНОПІДРЯДНОГО ПОРІВНЯЛЬНОГО РЕЧЕННЯ
Стаття увиразнює синтаксичний статус складнопідрядного порів-

няльного речення, осмислення якого як самостійного типу в  системі син-
таксичних конструкцій української мови припадає на кінець XX століття. 
На цьому тлі відстежуються основні тенденції в дослідженні складних по-
рівняльних конструкцій упродовж першої чверті XXI століття; системати-
зуються здобутки українського синтаксису в усвідомленні складнопідрядного 
порівняльного речення як формально-семантичної єдності; накреслюються 
перспективи щодо вивчення складних порівнянь як одиниць синтаксичного 
рівня мови в стосунку до мови як цілісного феномена. 

Ключові слова: складнопідрядне порівняльне речення, складна порівняль-
на конструкція, формально-семантична єдність, асоціація, лінгвокогнітив-
на модель, ідіолект, модус мови.

Zaoborna M. Achievements and Prospects of Studying Complex Subordi-
nate Comparative Sentences. The article clarifies the syntactic status of the complex 
subordinate comparative sentence, considered as an independent type in the system 
of syntactic constructions of the Ukrainian language towards the end of the 20th cen-
tury. Against this background, the main trends in the study of complex comparative 
constructions during the first quarter of  the 21st century are traced; achievements 
in Ukrainian syntax in recognizing the complex subordinate comparative sentence as 
a formal-semantic unity are systematized; perspectives regarding the study of com-
plex comparisons as units of the syntactic level in relation to the language as a holistic 
phenomenon are outlined. The relevance of  the presented exploration is connected 
with the understanding of  language as a  medium for expressing one of  the possi-
ble types of human knowledge, with the realization of syntactic structures as means 
of  objectifying various ways of  world perception, and on this basis – with the de-
clared thesis «the very process of cognition is a process of comparison» (O. Potebnia) 
by the constant interest of linguistics in comparative constructions. The article’s goal 
is to justify the relevance of contemporary research in the system of complex subor-
dinate comparative sentences for highlighting the differential characteristics of  this 
type of  syntactic structures. Accordingly, the set tasks include the following: defin-
ing a new round of understanding the complex subordinate comparative sentence as 
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a formal-semantic unity in the coordinates of the language itself; setting parameters 
for studying complex comparative constructions in projection to speech, communica-
tion, and text as dynamic modes of language expression. The study of complex sub-
ordinate comparative sentences in the syntax of the first quarter of the 21st century 
accentuates the following: tracking purely syntactic, semantic-syntactic, and purely 
semantic characteristics of  complex comparative constructions in  specific idiolects; 
applying the principle of functional-semantic field to describe complex comparisons; 
defining a  linguo-cognitive model of  comparison grounded on associative impres-
sions. Concurrently, observations that lead to assumptions about the communicative 
conditionality of linguo-cognitive activity, which relies on the structure of the complex 
subordinative comparative sentence, prompt the search for explanations of the essen-
tial characteristics of the complex comparative construction as a purely linguistic sen-
tence unit within the dimensions of other modes of language expression as a holistic 
phenomenon.

Keywords: complex subordinate comparative sentence, complex comparative 
construction, formal-semantic unity, association, linguo-cognitive model, idiolect, 
mode of language.

Дні святкування столітнього ювілею Сергія Івановича Дорошенка 
нагадали про широкий спектр його наукової думки. Осердям цієї ав-
торитетної багатогранності можна вважати безсполучникове складне 
речення. У свій 90‑літній ювілей Сергій Іванович в окремій розвідці 
вшанував об’єкт дослідження, який утвердив його як науковця й дав 
поштовх до фундації власної наукової школи (Дорошенко, 2014).

Вшановуючи в подібний спосіб складнопідрядне порівняльне ре-
чення, якому завдячую першу зустріч з професором Дорошенком як 
рецензентом мого дисертаційного дослідження, віддаю шану людині 
світлого розуму й високої душі, біля якої розкошувала переживання-
ми “карлика на плечах у велетнів”…

Вступ
Складнопідрядні порівняльні речення постають як реченнє-

ві структури, у  яких зміст головної частини розкривається в  про-
цесі порівняння зі  змістом підрядної частини, що  репрезентує 
ситуацію, котра по відношенню до представленої в головній частині 
виступає як еталонна, типова, узагальнена або ж усвідомлюється як її 
суб’єктивний образ. Наприклад: Від ніжності народжується ніжність, 
як виростає із зерна стебло (В. Буденний); Наді мною журно шуміли 
ясени, наче в їхні зелені душі увійшла людська печаль (М. Стельмах). 
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Їх виокремлення й теоретичне обґрунтування як самостійного типу 
в системі синтаксичних конструкцій сучасної української мови було 
здійснене в  межах структурно-семантичної парадигми наукових 
досліджень, що  панувала в  синтаксисі впродовж другої половини 
XX століття.

Антропоцентрична наукова парадигма, осмислюючи мовні явища 
в діаді “мова ‒ людина”, закцентувала увагу на порівнянні як одному 
з  типів змісту, що  своєрідно експлікують сприйняття й  пропускан-
ня людиною світу крізь себе, породжуючись у  процесі мисленнєвої 
та мовленнєвої діяльності людини та співвідносячись із  синтаксич-
ними структурами, у системі яких складнопідрядне порівняльне ре-
чення визначається як прототипна конструкція.

Актуальність представленої розвідки пов’язана з  розумінням 
мови як середовища вияву одного з можливих типів знань людини, 
з усвідомленням синтаксичних структур як засобів об’єктивації тих 
чи інших способів світосприйняття, а на цій основі ‒ із задекларова-
ним у тезі «самий процес пізнання є процес порівняння» (О. Потеб-
ня) постійним інтересом лінгвістики до порівняльних конструкцій.

Сучасний етап розвитку наукової лінгвістичної думки передба-
чає осмислення мовної одиниці в силовому полі різних способів ви-
яву мови, що корелює з розумінням мови як феномена, яка виявляє 
себе в чотирьох модусах ‒ власне мові, мовленні, комунікації, тексті. 
Такий виток дослідження складнопідрядного порівняльного речення 
передбачає, з  одного боку, систематизацію аспектів його вивчення 
як одиниці статичного модусу мови (власне мови) упродовж першої 
чверті XXI століття, з іншого ‒ окреслення параметрів його бачення 
в проєкції на одиниці динамічних модусів вияву мови.

Усталене розуміння складнопідрядного порівняльного речення 
як формально-семантичної єдності сягає в дисертаційне досліджен-
ня М. С. Заоборної «Складнопідрядні порівняльні речення в сучасній 
українській мові» (1996). Приблизно в той самий час складні порів-
няльні конструкції актуалізуються як компаративеми з експліцитним 
показником порівняння в  дисертації Н.  П.  Шаповалової «Функціо-
нально-семантичний статус порівняльних конструкцій в  сучасній 
українській мові» (1998). Упродовж наступної чверті століття увага 
до складнопідрядного порівняльного речення обмежиться переваж-
но його баченням як аспекту парадигматики компаративного змісту 
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в окремих художніх текстах та ідіолекті письменника. Безпосереднім 
об’єктом дослідження воно залишиться в розвідках М. С. Заоборної 
й частково потрапить у поле зору Л. Прокопчук (2017).

Дослідження 00-их рр. XXI увиразнюють складнопідрядні речен-
нєві структури як сегмент мовної матерії тексту: зокрема під ради-
калом маркерів ідіостилю письменника відстежуються порівняльні 
засоби вираження підрядного зв’язку в  складнопідрядному речен-
ні як різновиді сполучникових порівняльних конструкцій (Марчук, 
2003). Водночас праці цього періоду актуалізують семантико-син-
таксичне відношення порівняння в  системі змістових відношень, 
що реалізуються як у структурі складнопідрядного порівняльного ре-
чення, так й інших типів синтаксичних конструкцій (Заоборна, 2003; 
2007). Ці розвідки узгоджуються з осмисленням складних порівнянь 
під  радикалом функціонально-семантичного поля компаративності  
(Щепка, 2008). 

У працях 10-их рр.  ХХІ  ст. окреслюється когнітивний вектор 
дослідження складнопідрядного порівняльного речення як аспекту 
асоціативного мовомислення суб’єкта (Заоборна, 2012а; 2012б; 2014а; 
2014б; 2016) та  маркера мовомислення індивіда в  процесі образно-
художньої інтерпретації дійсності засобом порівняння (Заоборна, 
2017а); з’ясовується його релевантність для увиразнення світосприй-
няття та світорозуміння як рівнів світогляду особистості (Заоборна, 
2018). У той самий час у площині художніх ідіолектів відстежують-
ся індивідуально-авторські преференції та  інновації у використанні 
порівняльних засобів підрядного зв’язку та  виявляються можливі 
способи модифікації синтаксичної структури складнопідрядного  
порівняльного речення (Заоборна, 2017а; 2017б; Марчук, 2011; Про-
копчук, 2017). 

На етапі 20-их рр.  XXI  ст. вивчення складнопідрядного порів-
няльного речення позначене увагою до  його лексико-семантичної 
організації під радикалом вияву своєрідності мовомислення пись-
менника, що  з  опорою на  лінгвокогнітивну модель порівняння за-
свідчує власний спосіб бачення й творення дійсності (Заоборна, 2022; 
Жадлун & Саржинська, 2023). 

Мета статті  – обґрунтувати релевантність сучасних досліджень 
у системі складнопідрядного порівняльного речення для увиразнення 
диференційних ознак цього типу синтаксичних структур. Відповідно 
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до  мети ставляться завдання: окреслити новий виток осмислення 
складнопідрядного порівняльного речення як формально-семан-
тичної єдності в координатах власне мови; задати параметри для ви-
вчення складних порівняльних конструкцій у  проєкції на  одиниці 
мовлення, комунікації й тексту. 

Методи дослідження
Відстеження й  опис диференційних ознак складнопідрядних 

порівняльних речень передбачає звернення до  методу семіотич-
ного аналізу. Структурування парадигми складних порівняльних 
конструкцій синхронізує із застосуванням методу польового моделю-
вання. Осмислення системних відношень в межах парадигми склад-
них порівнянь здійснюється з опорою на метод трансформаційного 
аналізу. При цьому вагомою методологічною засадою дослідження 
виступає розрізнення двох підходів до вивчення реченнєвої одиниці ‒ 
ономасіологічного, що усвідомлюється як шлях “від змісту до форми” 
й узгоджується з позицією мовця, того, хто породжує мовну одини-
цю, та семасіологічного, що передбачає аналіз “від форми до змісту” 
й відсилає до позиції слухача (читача), який мовну одиницю сприй-
має й інтерпретує. 

Виклад основного матеріалу
Семасіологічна площина сучасних досліджень складнопідрядно-

го порівняльного речення актуалізує узагальнення:
1.	Власне синтаксичні ознаки складних порівняльних конструк-

цій,  ‒ детермінантний підрядний зв’язок між предикативними час-
тинами, сполучники та  сполучникові єдності як засоби вираження 
цього зв’язку, гнучкість структури, ‒ об’єднують їх в один формально-
синтаксичний тип реченнєвих структур. Випрацьовані в конкретних 
ідіолектах, зокрема художніх, ці ознаки узгоджуються з  варіантами 
модифікації синтаксичної структури складнопідрядного порівняль-
ного речення, що увиразнюють особливості синтаксичного ладу ав-
тора як мовної особистості. Наприклад, еліпсис головної частини 
в порівняннях Б. Лепкого: Нараз, ніби щось пригадав собі: [‒ Мая в 16 
день, в неділю Пятидесятниці, фортецю заложили…]; А тії знов, ніби 
давно не бачилися з ним: ‒ Як поживаєте?

2.	Семантико-синтаксична ознака складнопідрядних порівняль-
них речень корелює з семантичними порівняльними сполучниками 
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як, наче, неначе, мов, немов, ніби, мовби, немовби, начеб, неначеб, начеб-
то, нібито, мовбито, немовбито, ніби як (неначе як і под.), як ніби (як 
наче і под.) та сполучниковими єдностями так як, так само як, так 
ніби (так наче і под.), подібно до того як, подібно як, як коли би, наче 
щоб (ніби щоб і под.), що конкретизують загальне значення порівнян-
ня, увиразнюючи опозицію семантико-синтаксичних класів складних 
порівняльних конструкцій ‒ складнопідрядних речень реального по-
рівняння та  складнопідрядних речень ірреального порівняння: Ві-
трець на  верхівках дерев перебирав листя, як поштарка перебирає 
листи (В. Підмогильний); Зелений острів заквітчався рясними жов-
тими квітками кульбаби, неначе хто посіяв по траві зорі (І. Нечуй-
Левицький). Екстраполяція цієї системної національномовної ознаки 
складних порівняльних реченнєвих структур на конкретні ідіолекти 
дозволяє “схопити” індивідуально-авторські компаративні техніки, 
зокрема: а) преференції щодо вживання узуальних порівняльних за-
собів вираження підрядного зв’язку (пріоритетність сполучника наче 
в ідіостилі Марка Вовчка та М. Коцюбинського; сполучник ніби як ви-
разна індивідуально-акторська преференція Б. Лепкого; домінування 
порівняльних конструкцій зі  сполучником як в  ідіолекті М.  Стель-
маха; яскрава тенденція до  використання сполучникових єдностей 
на  зразок так наче, так ніби, так мовби в  складних порівняльних 
структурах П.  Загребельного); б)  застосування архаїчних та  народ-
но-розмовних сполучників, наприклад: помісь у знач. ‘неначе’; місто 
в знач. ‘ніби, наче, неначе, мов’; місто б у знач. ‘наче щоб’ (Марко Вов-
чок); якби в знач. ‘ніби’; немовто в знач. ‘немовбито’ (Б. Лепкий); як 
би, як коли би (В. Стефаник).

3.	Власне семантичні ознаки складнопідрядних порівняльних ре-
чень апелюють до лексико-семантичного наповнення головної та під-
рядної частин: його подібність у предикатних позиціях узгоджується 
з  подібністю порівнюваних ситуацій, натомість компаративні конт
расти в симетричних непредикатних позиціях увиразнюють ступінь 
їх відмінності. На  цьому тлі відносна самостійність форми та  зміс-
ту речення веде до  актуалізації асиметричних складних порівняль-
них конструкцій, де  порівняння взаємодіє з  іншими змістовими 
відношеннями. Увиразнення семантики порівняння під  радикалом 
асиметричного в  мові корелює з  постулатами “теорії перехідності” 
(Христіанінова, 2012; Шитик, 2014) та концепції “формально-змістової 
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асиметрії” (Полозова, 2017). “Теорія перехідності” апелює до  «зон 
синкретизму, сформованих периферійними та проміжними утворен-
нями між типовими одиницями мови» (Шитик, 2014: 408) та виокрем-
лює синкретичні конструкції, що реалізують три типи синкретизму: 
1)  внутрішньоранговий спільнокатегорійний; 2)  внутрішньоран-
говий різнокатегорійний; 3)  різноранговий. Концепція “формаль-
но-змістової асиметрії” конкретизує феномен формально-змістової 
невідповідності в  якісній та  кількісній асиметрії реченнєвих струк-
тур.

У результаті парадигму складнопідрядних порівняльних речень 
можна структурувати за принципом поля:

а)	ядерна зона  ‒ симетричні складнопідрядні речення реально-
го порівняння та складнопідрядні порівняльні речення ірреального 
порівняння: В моїй душі все перемліло, як перетліває в  занадто на-
топленій печі борщ (Ю. Мушкетик); [По подвір’ю розтеклись гуси;] гу-
сенята коливають з ноги на ногу, наче вітер моріжком гонить жовті 
пушинки (М. Коцюбинський);

б)	напівпериферія ‒ реченнєві одиниці, у  структурі яких про-
стежується контамінація семантики реального та ірреального порів-
няння, що  є специфічним способом реалізації внутрішньорівневої 
якісної асиметрії: Глуха тривога ходила по народові, мов (≈ як) гаряча 
вітрова хвиля ходить по дозріваючім житі (І. Франко);

в)	периферія  ‒ якісно асиметричні та  кількісно асиметричні 
складнопідрядні порівняльні речення, а саме:

(1)	якісно асиметричними виступають так звані порівняльні 
конструкції ускладненої семантики, де базова семантика порівняння 
ускладнюється семантико-синтаксичними відношеннями, релевант-
ними для актуалізації інших типів складних речень; так, наприклад, 
семантика допустовості накладається на семантико-синтаксичне від-
ношення порівняння в  складнопідрядному реченні, порівн.: [Коли 
звечоріло,] він не  заблимав до  них вогником, як блимав тут у  морі 
до рибалок протягом багатьох літ (О. Гончар) ≈ [Коли звечоріло,] він 
не заблимав до них вогником, хоча блимав тут у морі до рибалок про-
тягом багатьох літ;

(2)	кількісно асиметричні реченнєві структури організова-
ні, з  одного боку, як формально елементарні складнопідрядні по-
рівняльні речення, що  в  змістовому плані виступають аналогами 
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багатокомпонентних (формально неелементарних) конструкцій,  ‒ 
зокрема, речення Скрегоче ключ у  замку, як ото вітер уночі воро-
та відчиняє (Гр.  Тютюнник) містить імпліцитні компоненти змісту, 
що  дозволяють трансформувати його в  конструкцію з  послідовною 
підрядністю на зразок Скрегоче ключ у замку, як чути скрегіт, коли 
вітер уночі ворота відчиняє; з  іншого боку, кількісно асиметрич-
ними вважаються складні порівняльні конструкції, семантика яких 
узгоджується зі структурою простого речення, порівн.: [Він починав 
вірити, що Галина не розлюбила його, що] жде його, як і ждала (В. Ку-
лаковський) ≈ Галина постійно жде його;

г)	віддалена периферія ‒ фразеологізовані конструкції, де на тлі 
нейтралізації протиставлення відношень реального й  ірреального 
порівняння та  руйнування порівняльної семантики загалом реалі-
зується феномен якісно-кількісної різнорангової асиметрії, порівн.: 
Засумує, задумається, і діло робить, як (≈ ніби) мокре горить (І. Не-
чуй-Левицький) ≈ Засумує, задумається, і ледве-ледве діло робить.

4.	Відстеження парадигми складнопідрядних порівняль-
них речень в  окремому ідіолекті та  її ієрархічне структурування 
за принципом польової організації дозволяє вивести механізм інди-
відуально-авторського переживання дійсності засобом порівняння. 

Ономасіологічний підхід до  вивчення складних порівнянь про-
дукує узагальнення, пов’язані з  проблемою актуалізації структури 
складнопідрядного порівняльного речення в процесі породження се-
мантики порівняння: 

1.	Порівняння здійснюється мовомисленням індивіда на  ґрунті 
асоціативного світосприйняття, у якому враження від феноменів дій-
сності переплавляються в образи, що виникають в рамках асоціатив-
ної діади “актуалізатор ~ асоціат”.

2.	Асоціативна модель психічної діяльності суб’єкта вивищуєть-
ся до рівня когніції з опорою на структуру порівняльної конструкції, 
що формує манеру плину думки з огляду на еквівалентність кодова-
них нею компонентів когнітивної схеми “суб’єкт пізнання  ~ об’єкт 
пізнання” та складників кореляції “актуалізатор ~ асоціат”.

3.	Характер опори індивіда на  лінгвокогнітивну модель порів-
няння забезпечує своєрідність його асоціативно-порівняльного 
мовомислення, що  виявляється в  актуалізації особистісних кон-
структів  ‒ феноменів на  зразок “людина  ~  людина”; “довкілля  ~ 
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авторизований уявний світ”; “людина ‒ тварина” тощо як ментальних 
прообразів складнопідрядного порівняльного речення.

Увиразнення в рамках ономасіологічних орієнтирів когнітивних 
та  психолінгвальних параметрів складнопідрядного порівняльного 
речення корелює з «проблемою пошуку системоцентричним синтак-
сисом “контексту відкривання” антропоцентричної наукової парадиг-
ми» (Заоборна, 2018: 271). Ідеться, зокрема, про засадничі орієнтири 
для відстеження складної порівняльної конструкції як власне мовної 
реченнєвої одиниці у вимірах інших модусів вияву мови як цілісно-
го феномена: 1.  Мовлення увиразнює складнопідрядне порівняльне 
речення як структуру, що  виформовує манеру плину думки в  про-
цесі породження порівняльного висловлення. 2.  Модус комунікації 
фокусує такі сутнісні аспекти складної порівняльної конструкції: 
а) форма, у якій реалізуються мовленнєві акти; б) модель, формаль-
но-семантичні репрезентації якої в  мовленнєвих актах виформову-
ють мовленнєвий жанр; в)  конструкція, у  якій лексико-семантичне 
наповнення компаративеми породжується системою дискурсивних 
механізмів. 3. Текст забезпечує усвідомлення складного порівняльно-
го речення як конститутивного сегмента, підпорядкованого трансля-
ції текстових смислів.

На цій основі пропонується комплексний підхід до осмислення 
складнопідрядного порівняльного речення І щомить тягне кудись, 
ніби осінь всмоктує, затягує тебе у свої простори (І. Жиленко).

Модус власне мова окреслює системні ознаки порівняльної кон-
струкції: а)  власне синтаксичні: детермінантний підрядний зв’язок, 
що  приєднує підрядну частину до  головної в  цілому; підрядний 
порівняльний сполучник ніби як засіб вираження синтаксичного 
зв’язку; гнучкість структури, що  передбачає вільне розташування 
предикативних частин; б)  семантико-синтаксична: порівняльний 
сполучник конкретизує загальну семантику порівняння й  визначає 
приналежність реченнєвої структури до  складнопідрядних речень 
ірреального порівняння, у яких зміст головної частини розкриваєть-
ся в  процесі порівняння з  втіленою в  підрядній частині ситуацією- 
образом, де  функціонують ті ж учасники, що  й  у  реальній ситуа-
ції,  ‒ зокрема обидві предикативні частини позначені одним і  тим 
самим об’єктним компонентом змісту, позиція якого в головній час-
тині не заміщена, порівн.: І щомить [тебе] тягне кудись, ніби осінь 
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всмоктує, затягує тебе у свої простори; в) власне семантичні: семан-
тично координовані лексеми тягне ~ всмоктує, затягує зі спільною 
семою “переміщення” в предикатних позиціях головної й підрядної 
частин як лінгвальні сигнали подібності порівнюваних ситуацій; 
контрастування симетричних локативних лексем кудись ~ (у) просто-
ри як маркер відмінності. 

Модус мовлення актуалізує висловлення І щомить тягне ку-
дись, ніби осінь всмоктує, затягує тебе у  свої простори, по відно-
шенню до  якого мовна реченнєва порівняльна структура виступає 
інваріантом, формою, у  межах якої це висловлення породжується. 
Як лінгвальний аспект ментального досвіду, вона підтримується 
особистісним конструктом “еґо-стан ~ фікційна дійсність з персоні-
фікованим довкіллям”, що корелює з асоціативним зв’язком між фе-
номенами свідомості. 

Модус комунікації увиразнює, як складна порівняльна конструк-
ція, з опорою на яку здійснюється лінгвокогнітивна асоціативно-по-
рівняльна діяльність при породженні висловлення, репрезентуючись 
у мовленнєвих актах, використовується для оформлення репрезента-
тивно-експресивного мовленнєвого жанру. У ньому актуалізується 
мовленнєвий акт, що транслює повідомлення про певний стан справ 
та за своїм втіленням збігається зі  структурою і щомить тягне ку-
дись. Щодо мовленнєвого акту, у  якому репрезентується структура 
ніби осінь всмоктує, затягує тебе у свої простори, то він слугує реалі-
зації експресивних інтенцій мовця, що позиціює себе як людину, якій 
притаманне асоціативно-образне бачення світу. Водночас мовленнєві 
акти та  мовленнєві жанри не  існують поза дискурсивно-текстовим 
утіленням. Тим самим розгляд мовленнєвого жанру, на який проєкту-
ється складнопідрядне порівняльне речення, у процесі розгортання 
дискурсу дозволить “схопити” механізми формування лексико-се-
мантичної організації компаративного компонента: Осінь встоялася 
і перестоялася до очамріння душі на своїх прив’ялих травах, пахучих 
і прекрасних туманах, останніх обпалених айстрах, вогняних диких 
виноградах. А  які калини, горобини, обліпихи  ‒ крізь туман, печаль 
і задимлене золото світанків та присмерків. Яка гармонія! Яка коло-
сальна симфонія бабиного літа з його павутинням (не можна пройти 
садком), з пташиними ключами, холодним синім блиском Дніпра, ко-
панням картоплі, вогнищами і всім іншим. І щомить кудись тягне, 
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ніби осінь всмоктує, затягує тебе у  свої простори… (І.  Жиленко). 
Відстеження взаємодії лексичного складу підрядної порівняльної 
частини зі  словесною матерією дискурсивного фрагмента показує 
аспекти підтримки компаративеми суміжним контекстом: а) лексич-
не дублювання суб’єктної синтаксеми осінь; б) актуалізація лексико-
тематичної групи “топос осені” (трави, айстри, виногради, калини, 
горобини, обліпихи, бабине літо, садок, пташині ключі, картоплі, вог-
нища), з якою локативна синтаксема простори вступає в родо-видові 
відношення.

Текст як “застиглий дискурс” втягує механізми розгортання лек-
сико-семантичного наповнення складнопідрядного порівняльного 
речення як конститутивного сегмента складного синтаксичного ці-
лого в процес трансляції текстових смислів. У цьому плані реченнє-
ва конструкція І щомить тягне кудись, ніби осінь всмоктує, затягує 
тебе у свої простори корелює з текстовими смислами “приватність”, 
“суб’єктивність”, “осібне існування”, що виводяться з огляду на її асо-
ціативні зв’язки зі  складними порівняннями тексту книги спогадів 
І. Жиленко «Homo feriens» на зразок Бувають дні світлих очей, коли 
йдеш містом, немов летиш над ним, усе тішить і радує, всьому диву-
єшся, мов диву // Я аж засміялася. Вийшла на балкон і дихала, дихала, 
немовби випірнула з якихось смертельних глибин. Будучи спорадич-
ними лінгвальними сигналами текстових смислів, ці складнопідрядні 
порівняльні речення у своїй змістовій організації узгоджуються з ма-
ніфестацією усвідомлених смислів світоглядних позицій письмен-
ниці в текстових висловленнях-відрізках та складних синтаксичних 
цілих, як-от, наприклад: Людина цікава, коли вона вирвана чотирма 
стінами з  людського загалу, з  натовпу  // Життя людини  ‒ мов ай-
сберг. На суспільство витинається лише примітивний гостряк, а все 
інше ‒ приватне, житейське-містичне, звабливе, бо скільки на світі 
людей ‒ стільки і найрізноманітніших привабностей // Для мене люд-
ське “я” завжди було більшим за натовп, народ і навіть людство. Де-
тальніше про порівняльну семантику як еманацію текстових смислів 
див. у статті автора (Заоборна, 2018).

Імовірно, що саме в тексті звершується асоціативно-порівняльне 
мовомислення, обтяжене реченнєвою моделлю складного порівнян-
ня, яка стає формою реалізації мовленнєвих актів та  мовленнєвих 
жанрів у процесі розгортання дискурсу. 
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Висновки
Складна порівняльна конструкція як конститутивний сегмент 

тексту залишається незмінним пріоритетом у підходах до вивчення 
цієї синтаксичної одиниці, позаяк саме в  тексті здійснюється оста-
точна стабілізація мовленнєвих порівняльних висловлень та фіксація 
складнопідрядних порівняльних речень, що згодом входять у систему 
мови. При цьому окреслюються узагальнення: 

1.  Складнопідрядне порівняльне речення, корелюючи зі  спосо-
бом мислення носіїв кожної ідіоетнічної мови, своїми граматичними 
та лексико-семантичними особливостями конкретизує мовну модель 
світу українського етносу. Відповідно вивчення його в художніх іді-
олектах огранює неповторність погляду на  світ як окремої мовної 
особистості, так етносу й дозволяє “схопити” в динаміці ідіоетнічне 
бачення світу засобом порівняння.

2.  Вивчення складних порівнянь у  художніх ідіолектах як оди-
ниць, скоординованих з текстовими смислами, потребує системати-
зації цих смислів та обґрунтування складнопідрядного порівняльного 
речення як одиниці, зануреної в культуру.

3. Зміщення уваги в бік ономасіологічного підходу до осмислення 
складнопідрядного порівняльного речення не тільки увиразнює його 
як модель, що діє на підсвідомому рівні, а й передбачає відстеження 
аспектів вияву цієї моделі в процесі породження висловлення. 

4.  Усвідомлення того, що  дослідженню системи мови повинен 
передувати опис ідіолектів, мало би вивести синтаксичні студії над 
складнопідрядним порівняльним реченням у  площину усного мов-
лення.

Загалом же вивчення складних порівняльних конструкцій, 
пов’язане з виходом за межі категорійно-понятійного апарату власне 
мови, передбачає побудову нової синтаксичної теорії під радикалом 
стосунку речення до різних аспектів функціонування мови та орга-
нічної єдності модусів її вияву. 
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